
 

 

Benutzungshinweise 
 
• Häufigkeitsangaben beziehen sich auf Wortfamilien, bei deren Fehlen auf Einzelworte. 
• Hochgestelltes +  (z.B. גלה+  187): Die Häufigkeitsangabe 187 umfasst – wie §3 unter 187 

zeigt – mehr als nur das Verb גלה.  
• Schluss-ך wird auch bei unvokalisierter Form mit Schewa quiescens geschrieben (ְמלך). 
• Auch bei der Silbe vor Patach furtivum wird das Betonungszeichen gesetzt:  ַח ֺ֫   .נ
• Im Q bleibt ā-a unvokalisiert, ā-e wird teilweise (כבֵד), L ganz vokalisiert (z.B. קוּם); 
• ist Q nicht belegt, steht ׃ (z. B. כּוּן׃) oder die häufigste Modifikation (z. B.קִטֵּר); 
• mehrere Modifikationsangaben vor der Übersetzung haben die gleiche Bedeutung; 
• nachgeordnete bedeuten: ni, pu, ho passiv; hi kausativ (lassen); hit reflexiv  

 
 
 
 
 

 סגר 91
 
 
 

q hi verschließen ni pu 
 

 
 

q und hi bedeuten: verschließen  
 ni und pu:  pass. verschlossen werden 

 
 
 

 קִטֵּר 175
 
 
 
 
 

pi hi …räuchern pi  קִטֵּר [q nicht belegt] 
 
 
 

 הִסְתִּיר 81
 
 
 
 

hi verbergen ni=hit 
 
 
 

ni wie hit: sich verbergen 

 
 
 

Abkürzungen  
(soweit nicht unmittelbar vor Ort erklärt, wie B, Ba, E bei §3) 

 
 

abs. absolutus 
Adj.  Adjektiv 
äg. ägyptisch 
AK Afformativ- 
   konjugation 
arab.  arabisch 
aram.   aramäisch 
berl. berlinerisch 
caus.  kausativ 
cs.  constructus 
D f. Dagesch forte 
D.l. Dagesch lene 
dt. deutsch 
Du. Dual 
engl.  englisch 
f.  feminin 
franz.  französisch 
gr.  griechisch 

hi  Hif‘il 
hit Hitpa‘el 
ho  Hof‘al 
i.p. in Pausa 
Imp.  Imperativ 
Inf. abs. Infinitiv   
  = Infa.   absolutus 
Inf. cs.  Infinitiv   
  = Infc.   constructus 
Intj. Interjektion 
israel.  Israelisch 
jmd.  jemand 
jidd.  jiddisch 
lat.  lateinisch 
m. masculin 
NT Neues  
   Testament 
ni  Nif‘al 

pass. Passiv 
pi  Pi‘el 
PK  Präformativ- 
   konjugation 
cPK consekutive P.
Pt.  Partizip 
pu  Pu‘al 
q, Q Qal 
refl.  reflexiv 
rotw.  rotwelsch 
russ.  russisch 
St.  status 
S(uff). Suffix 
vgl.  vergleiche 
:: Gegensatz 
* Form nicht 
   belegt 
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§1 Namen und Orte 
 
§1.1 Namen und Orte in zeitlicher Abfolge 
 
a) Gottheiten 

עַל אֱלהִים |  יְהוׇה  .שׁוֹן  כְּמוֹדׇּג |אֲשֵׁרָה אֲשֵׁירָה  הַבַּ֫
b) Personen 

 Urgeschehen  

יִן  אׇדׇם  חַוׇּה בֶל|  קַ֫ בֶל הֶ֫ מֶךְ|  הָ֑ מֶךְ לָ֑ לַח  ךְוֹחֲנ  שׁוֹאֱנ  שֵׁת  לֶ֫  | מְתוּשֶׁ֫

 ֺ֫ פֶת יָפֶ֑ת   חָםשֵׁם    חַ נ עַן | יֶ֫  יָפֶ֑ת | כּוּשׁ  חֵת  כְּנַ֫

רַח  רוֹנָח  .טוֹל  הָרָן  רוֹנָח  אַבְרָם  תֶּ֫

 
   Patriarchen 

רָה שָׂרַי  בְרָהָםאַ  = אַבְרָם חָק  יִצְחָק  = שָֺ  | יִשְׁמָעֵאל  הָגָר = יִשְֺ
 | רִבְקָה  לֵאָה  לָבָן | יַעֲקבֺ  עֵשָׂו  רָחֵל  יִצְחָק
 |  הבִּלְהָ   רִבְקָהזִלְפָּה    לֵאָה  יִשְׂרָאֵל = יַעֲקבֺ
  אָשֵׁר  גָּד  נַפְתָּלִי  דָּן|  נָןוֹא  תָּמָר| יְהוּדָה   לֵוִי  ןוֹשִׁמְשׁ  רְאוּבֵן
יִם  מְנַשֶּׁה  בִּנְיָמִין|   טִיפַרוֹפּֽ |  סֵף וֹי  זְבוּלוּן  יִשָּׂשכָר  .דִּינָה|  אֶפְרַ֫

 
  Auszug und Landnahme 

זֶר  מִרְיָם  ןוֹאַהֲר |  פַּרְעהֹ  רְעוּאֵלוֹ  יִתְר  מֺשֶׁה ינְחָס  אֱלִיעֶ֫  | פִּֽ
עַ  בִּן־נוּן. ןוֹסִיח    עוֹג  בִּלְעָם | כָּלֵב יְהוֹשֻׁ֫  בָּלָק  

 
  Richterzeit 

יִם  עָתְנִיאֵל   |  יסְרָהסִֽ  יָבִין  בָּרָק רָהוֹדְּב|  רשַׁמְגַּ |  ןוֹלעֶגְ  אֵהוּד |   כּוּשַׁן רִשְׁעָתַ֫
עַל = ןוֹגִּדְע  | יִפְתָּח  תָםוֹי  לֶךְבִימֶ֫ אֲ   יְרֻבַּ֫
 לשְׁמוּאֵ   חַנָּה  עֵלִי | פְּלִשְׁתִּים דְּלִילָה חַ וֹמָנ֫  ן וֹשִׁמְשׁ

 
  Königszeit  

   Saul, David, Salomo 

עַל  יוֹנָתָן  שָׁאוּל שֶׁת אִישׁ־בַּ֫ עַל = אִישׁ(־)בֺּ֫  | = אֶשְׁבָּ֑
יִל מִיכַל דדָּוִ   יִשַׁי  | שְׁלמֺֺה  אֲדנִֺיָּה  אַבְשָׁלםֺ  ןוֹאַמְנ|  וּרִיָּהאֽ  בַעבַּת־שֶׁ֫  נָבָל אֲבִגַ֫

 |   הַכְּרֵתִי וְהַפְּלֵתִי  בְּנָיָה  אַבְנֵר  אָבוֹי|  אָכִישׁ  גָּלְיָת  פְּלִשְׁתִּים
פֶל  | גָּד  נָתָן  קוֹצָד בַע  אֲחִיתֺ֫  .בַּרְזִלַּי  שֶׁ֫
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Nordreich 

בֶל  אֵלִיָּה  | אַחְאָב  עָמְרִי  אֵלָה  עְשָׁאבַּ   נָדָב  זִמְרִי  בֶּן־נְבָט יָרָבְעָם  |אֱלִישׇׁע   אִיזֶ֫
ה(וּ)  יָרָבְעָם  אָשׁוֹיְה  אָחָזוֹיְה  יֵהוּא  יוֹרָם  אֲחַזְיָה   פְּקַחְיָה  מְנַחֵם  שַׁלּוּם | זְכַרְיָ֫
עַ וֹה  קַחפֶּ֫   שֵׁ֫

   
Südreich und Exil 

ה(וּ)  רְחַבְעָם ה(וּ)   יְהוֹרָם  שָׁפָטוֹיְה  אָסָא  םבִיָּ אֲ  = אֲבִיָּ֫ ה(וּ)   אֲחַזְיָ֫  עֲתַלְיָ֫
ה  אָשׁוֹי ה(וּ) ) וּ(אֲמַצְיָ֫ ה(וּ) = עֻזִיָּ֫ ה(וּ)  אָחָז  תָםוֹי  עֲזַרְיָ֫  ן וֹאָמ  מְנַשֶּׁה  (יְ)חִזְקִיָּ֫

הוּ ה(וּ)  ה(וּ)= יְכָנְיָ֫  יָכִיןוֹיְה  יָקִיםוֹיְה  שַׁלֻּם = אָחָזוֹיְה   יאֹשִׁיָּ֫ ה(וּ) צִדְקִיָּ֫  .| גְּדַלְיָ֫
 

 
 Könige und Herrscher anderer Länder 

דֶק  בֶּן־הֲדַד  חֲזׇאֵל  רְצִין   נְכהֹ = נְכוֹ פַּרְעהֹ   פַּרְעהֹ שִׁישַׁק   פַּרְעהֹ |  מַלְכִּי־צֶ֫
סֶר  סַרְגּוֹן | סַנְחֵרִב  סֶרפִּלְאֶ֫  תִּגְלַתצַּר | | נְבוּכַדְרֶאצַּר = נְבוּכַדְנֶ  שַׁלְמַנְאֶ֫

וֶשֺ   רֶשׁוֹכּ֫  רְיָ֫  שׁוֹאֲחַשְׁוֵר   דָּֽ
 

Propheten und Personen in ihrem Umfeld 

ה(וּ יְהוּ בֶּן־יִמְלָההַשִּׁילֹנִי   ) אֲחִיָּ֫ ה(וּ)  מִיכָ֫      | אֱלִישׇׁע  אֵלִיָּ֫
ה(וּ    | יָשׁוּב שְׁאָר  אֵל  נוּעִמָּ֫   ) יְשַׁעְיָ֫

ה(וּ) חֲנַנְיָהיִרְמְ  כָבִים  רֵכָב  בָּרוּךְ  יָ֫ הוּ  רֵֽ    | גוֹמָג  גוֹגּ | יְחֶזְקֵאל  שֶׁלֶמְיָ֫
  מִיכָה  יוֹנׇה  עבַֺדְיָה  אֲמַצְיָה  סוֹעָמ  אֵלוֹי  עַ שֵׁ֫ וֹה

 .מַלְאָכִי | הֻלְדָּה  לזְרֻבָּבֶ֫   זְכַרְיָה  חַגַּי  צְפַנְיָה  חֲבַקּוּק  נַחוּם

  
  Spätzeit 

לֶךְאֱלִי   | רוּת אֱלִהוּ  בוֹ אִיּ עַז  נָעֳמִי  מֶ֫ לֶת | בֺּ֫  הָמָן | מָרְדֳּכַי  ראֶסְתֵּ   קהֶֺ֫

 .ףטוֹבִיָּה | אָסָ  נְחֶמְיָה   עֶזְרָא | גַּבְרִיאֵל  נִאֵלדָּֽ  = נִיֵּאלדָּֽ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 




